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О.В. Касаткіна-Кубишкіна 
Рівне 

ОСОБЛИВОСТІ ВИКОРИСТАННЯ ЛАЙЛИВОЇ ЛЕКСИКИ 
У ЗМІ (НА МАТЕРІАЛАХ АНГЛОМОВНИХ ВИДАНЬ) 

Сьогодні лайлива та ненормативна лексика широко вживається 

представниками всіх прошарків населення і використання її бачиться доволі 

проблематичним. Вона зустрічається не лише в повсякденному спілкуванні, а 

й в елементах соціальної культури – у кінематографі, літературі, друкованих 

та недрукованих засобах масової інформації. 

 Основне завдання медіа – виховання гармонійно розвиненого 

покоління, з високим культурним потенціалом, почуттям прекрасного, 

усталеним естетичним смаком [1]. Проте, мовне оформлення матеріалів 

сучасних мас-медіа не відповідає мовному стандарту, адже окрім 

граматичних та стилістичних помилок, у текстах часто зустрічаємо 

інформаційні та ситуативні помилки, приклади недотримання мовних 

стандартів. 

Проблемам ненормативної лексики присвячено чимало досліджень 

зарубіжних та вітчизняних дослідників (Н. Артюнова, Й. Байєр, Н. 

Борнеманн, Г. Винокур, Л. Долинська, І. Жадан, З. Карпенко, Г. Кратц, Р. 

Крон , Д. Лилич, Й. Маркович, У. Мюллер, Н. Панова, Г. Сагач, Б. Сикимич, 

Г. Тейлор, Л. Щерба та ін.). Н. Богданович вивчає лайку у приказках, 

Д. Яйдатич – мовну гру і лайку, І. Ерман, Г. Ковальов здійснюють аналіз 

обсценної та лайливої лексики в російській літературі, проте особливості 

використання лайливої лексики у засобах ЗМІ нещодавно стали об’єктом 

вивчення представниками різних наук, що і зумовлює актуальність даного 

дослідження. 

Загалом ненормативна лексика (нецензурна лексика, обсценна лексика, 

лихослів’я) визначається як табуйована (неприпустима) лексика, яку мовці 

сприймають як відразливу, непристойну. У це визначення входять такі 

поняття, як блюзнірство, прокльони і лайка [3]. Така мова перебуває поза 
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нормальним стилем спілкування. Ненормативна лексика первинно наділена 

певною інтенціональністю – емоційністю, агресивністю чи інвективністю. 

Е. МкЕнері вважає, що «ненормативна лексика» (bad language) – це 

будь-яке слово або фраза, яка при використанні у так званій ввічливій бесіді 

може викликати образу. Слова ненормативної лексики, які використовуються 

в мові, – на його думку, – в загальному можна згрупувати під такими 

основними заголовками: лайлива лексика (swear words); анімалістські 

інвективи (animal terms of abuse); інтелектуально-співвідносні інвективи 

(intellect-based terms of abuse); сексистські інвективи (sexist terms of abuse); 

расистські інвективи (racist terms of abuse); гомофобні інвективи (homophobic 

terms of abuse) [5].  

До ненормативної лексики відносимо і лайливу лексику, як окремий 

прошарок, що представляє неввічливе, непристойне слово або вираз, яким 

лаються. Її елементи знаходимо у всіх сферах побуту, і в кожній з них лайка 

має різне функціональне навантаження. Використання лайливої лексики має 

чіткі національні, культурні та соціальні ознаки й суттєво відрізняється в 

різних культурах та соціальних групах. Кожне суспільство та епоха визначає 

окремо, що належить до ненормативної лексики або лайки і формулює своє 

ставлення до неї. Так, у Британії слова, які описували частини тіла, не 

сприймались настільки образливими як сьогодні. Приміром, нецензурне (і 

дуже грубе у сучасній англійській) позначення жіночих статевих органів 

використовували в назвах вулиць і як прізвища. 

В. Жельвіс виділяє 27 основних функцій використання інвективної / 

лайливої лексики у мовленні людей. Серед основних вбачаємо: вираження 

образи, демонстрація розкутості чи емоційної реакції на певні події, 

зменшення психологічної напруги, катартична, «дуельний засіб», 

привернення уваги, самопідбадьорювання, самоприниження, засіб 

установлення контакту між рівними людьми, засіб дружнього кепкування або 

підбадьорювання, інвектива як мистецтво, бунт, засіб вербальної агресії, як 

вигук (частина мови) тощо [4].  
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Не оминає процес зниження мовних стандартів і засоби масової 

комунікації. Це супроводжується активним введенням елементів розмовного 

стилю мовлення, ненормативної лексики.  

Так, наприклад, зустрічаємо лайливу лексику, що культивується 

журналістами та авторами статей: The head of Mitsubishi in France resigned 

yesterday after igniting a row when he reportedly described the French Industrial 

Recovery Minister as a moron (The Times/ October 27, 2012); Deloney’s court-

appointed attorneys have pleaded with the man to accept a ruling that he has an 

IQ under 70 — “mentally retarded” in Ohio parlance.”They pretty much called 

me retarded,” Deloney said of his court-appointed attorneys, Perry Ancona and 

Tim McKenna. “I don’t want anybody to disrespect me.” (New York Daily News/ 

May 2, 2014). Зазначені інвективи moron (бовдур), retard (заторможена 

людина, “тормоз”), відображають негативну оцінку адресата повідомлення, 

відображають несхвальне ставлення до суб’єкту дискурсу. 

Лайки трапляються і у промовах політиків, а потім знаходять своє 

відображення у пресі. Загалом, це підвищує ефективність та переконливість 

повідомлення, особливо коли вони вживаються несподівано: обіцянка Барака 

Обами “to find out whose ass to kick” [6]; промови Дональда Трампа: The 

country is “going to hell”; he doesn’t “give a damn” about various things; he’s 

going to “bomb the sh-t out of ISIS”; на переговорах з Китаєм: “listen, you 

motherf-ckers” [7]. Актори також розповсюджують лайливу лексику у 

фільмах та серіалах: “Bugger! Bugger!” (Х’ю Грант у фільмі «4 весілля та 1 

похорони»); “Fudge ‘Ems”, “Fudge This”, “Go Fudge Yourself”, “I Don’t Give 

a Flying Fudge” and “I Just Went and Fudged Your Momma” (серіал “South 

Park”) тощо. 

До основних причин, що обумовлюють зміну мовного етикету в 

засобах публічної комунікації можна віднести такі фактори: зміна 

нормативної основи літературної мови, що виразилася у втраті мовної 

нормативної значущості; використання у сфері ЗМІ усних каналів 
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комунікативного зв’язку; демократизація мовної культури; в деяких випадках 

– погіршення умов проживання населення [2].  

Отже, мовлення сучасних ЗМІ відрізняється особливою різкістю. 

Психологи, культурологи, лінгвісти говорять про «емансипацію мата». 

Оскільки із ненормативної лексики майже остаточно знято заборону, 

необхідно привернути увагу суспільства до проблеми та попередити 

поширення вживання ненормативної лексики загалом та лайливої зокрема. 
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